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„Hm, enne pean ma teadma, mikspärast sa põgenenud 
oled," hüüdis Tsinthio.

Tüdruk punastas ja waikis häbelikult.
„Sinu südametunnistus ei näita puhas olema, tüdruk?" 

hüüdis Tsinthio karedalt.
„Selle üle ära ilmaasjata muretse, Tsinthio, minu sü

dametunnistus on niisama puhas, kui sinulgi," kostis Anun- 
tsiata.

„Hm, selle üle ei pruugi meie waielda; aga sina oled 
põgenemise katse pärast ennast kahtlustanud." ‘ 4

„Tule minuga, kui meie üksi oleme, tahan sulle kõik 
ütelda," rääkis Anuntsiata ja astus mõned sannnud meestest 
eemale."

Tsinthio järgnes temale. .
„Mina tahan pealikule järele minna," sosistas Anun

tsiata talle salaja.
„Pealikule? Mikspärast?"
„Ma tahan teda hädaohu ja õnnetuste eest hoidasipsõnas 

tüdruk edasi, kuna tema paled jällegi punaseks lõiwad, ning 
asjata püüdis ta oma tulist waadet marjata. ' ö « m .4

Tsinthio muigutas ja ütles: „Akis eest sa teda marjata ’ ;1 
tahad ? Kas teiste meel ilusamate silmade eest, kui ssinu omad? 
^ee oleks asjata, armuke, sest ilusamaid silmi, kui sinul, pole 
olemaski ja peale selle on pealik meel Rosa kenamate silmade 
läbi täiesti kõigest kaitstud!"

Anuntsiata naeratas jc^ kostis ; „Pealik on üks ilus 
mees ja mõib —"

„Weel paljudest ilusatest silmadest wõrgutud saada, kas 
pole õige?" hüüdis Tsinthio naerdes.

„Älinu meelest küll!"
„Ja kudas tahad sa sellega peale hakata?"
„See on minu asi, sõber Tsinthio. Küi sa minu mastu 

mähegi hea tahad olla, siis muretse mulle meesterahwa riided, 
ja ütle kuhu poole pealik on läinud."

Tsinthio maatas tumedas mõttes oma ette maha.
_ „Ma ei tea, tüdruk, kas wõin sind küllalt usaldada, ehk 
sa aga mängid male kaartidega ja tahad pealiku äraandja —"

„Pea parem suu, Tsinthio. See on rumal sinust. Ma olen 
niisama hästi truuduse wannet mandunud, kui sinagi!" hüüdis 
Anuntsiata põlastusega. „Kui sa ei taha, siis saan ma ka 
üksi juba malmis!"

Rinaldo Rinaldini 12
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„Wannu mulle, tüdruk, et sul midagi kurja pealiku ivastu 
mõttes ei ole!" algas ta wiimaks.

„Ma olen truuduse wannet mandunud ja selle mände 
juures kinnitan mina sulle meel kord, et ma üksnes pealiku 
kaitsemise pärast põgenenud olen. Ma tahan tundmataks jüeda."

„Sa ei saa siiski oma eesmärgile jõudma."
„Ma loodan, et tema mind oma teendreks wõttab."
„Jah, kui see sul õnneks läheb, siis soowin sulle kohe 

õnne, tüdruk. Sa ei ole Rosa wastu õiglane ja oled ise pea
liku peale silma wisanud. Noh, see annab mulle kindlustust, 
et sa teda äraandma ei saa, paremat panti pole mulle wajagi; 
ma tahan sulle riided muretseda, tule aga kaasa."

Rööwlid läksiwad oma laagrisse.
Tsinthio walis ühe meesterahwa ülikonna wälja ja ula

tas selle naeratades, kena Anuntsiatale.
See läks eemale ja ilmus mõne aja pärast liht talupo

jana Tsinthio ette.
„Päris tore poiss. Sul saab tüdrukute juures palju 

õnne olema!" naeris Tsinthio.
„See saab mulle nalja tegema. Nüüd aga ärge pidage 

mind enam kinni. Kus on pealik?" wastas moonutud poiss.
Tsinthio ütles, et Rinaldo all orgus on ja homme lige

masse linna tahab minna. _
„Kui kaugel on mul linna minna?" küsis Anuntsiata.
„Umbes kolm tundi!" .
„Siis jõuan ma meel täna õhtuks senna. Tulete teie 

ka pärast orgu?"
„Muidugi!"
„Kus saan ma Teid leidma, kui mul seda peaks ehk 

tarwis minema?" ...
„Homme säbme meie kõik üks haawal linna ligidale 

Lienza oliwi metsa tulema. Selle toile annan ma sulle. Ai
numas toile — ja meie oleme sinu juures V*

Nende sõnadega ulatas Tsinthio Anuntsiatale pisikese 
toile, mille see tänades toastu wõttis ja siis kohe minema 
hakkas.

Paolo tahtis teda saata, aga ta ei lasknud seda sündida.
Nägu mossis, jäi ta maha.
Anuntsiata rändas edasi.
Nüüd jõudis ta metsast wälja ja silmas juba lähemat küla.
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«Kas ta seal saab ülema?" sosistas ta. —- „OH, minu 
Jumal, kui ta teaks, kui tormiliselt ma teda armastan! Aga 
Tsinthio on juba selle üle kahtlaseks saanud. — Mis ütles 
Rosa minu sedeli kohta? Kas ta ehk sai ka kahtlaseks? — 
Noh, minugi pärast — neli nädalid — neli nädalid wõin ma 
tema lühidal olla. — Kes teab — kes teab — ehk saab kaht
lus wiimaks rveel tõeasjaks!"

Kuueteist kümnes peatükk.

Kail sew aim.
Rinaldo oli hobuse seljast niaha tulnud ja talutas seda 

nüüd oma käekõrwal. Pitkamisi ja jürelmõtteldes sammus ta 
läbi tiheda metsa, lagendiku poole.

Kui ta juba peaaegu metsa ääres oli; kuulis ta inimeste 
healesid ja jäi mõtlema, kas maksab metsast wälja astnda.

Nüüd kostis talle koguni muusiku heal kõrwu ja ta ot
sustas edasi minna.

Nüüd astus ta metsast wälja.
Aga missugune waatepilt paistis talle silma.
Mitte kaugel temast, ühe ilusa, rohelise platsi peal istu- 

iiwad mehed, naesed ja lapsed läbisegamini.
Kaks meest mängisiwad wiiulit, kuna kaks teist pasuna

tega, mis hirmsaid ivale healesid wälja andsiwad, kaasa aitasiwad.
Selle muusiku järele tantsis, koosolijatest sünnitud ringi 

sees, üks noor tütarlaps.
Mõni samm ringist eemal katsusiwad mitmed poisikesed 

rammu. *
Rinaldo jäi mõneks silmapilguks seisatama ja waatles 

seda iseäralist etendust.
12*
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Tantsija tütarlaps kütkestas aga warsti kogu teuia tä- 
helpanemist ja ta astus pitkamisi salga ligemale.

Korraga pandi teda tähele ja kõige esmalt, nimelt, noore 
tantsija poolt. See lõppetas kohe tantsimist ja tähendas oma 
kena, wäikese käega wõera peale, kes ligemale tuli.

Muusik lõppes järsku ühe toreda ja täieliku walehealega, 
mida üks pasun järele jorutas.

Täiskaswanud inimesed tõusiwad püsti, lapsed aga jook- 
siwad alandlikult paludes kässa wülja sirutades wõerale wastu.

Ilus tantsijanna wahtis nähtama uudishimuga kena, 
õitsema nooremehe peale, kelle riided ja seisk tunda audsiwad, 
et ta mitte igapäewane inimene ei ole, maid, kui mitte tõrge- 
mast, siis ometegi mõisniku sugust, wõrsunud Peab olema.

Rinaldo astus lahkelt salga juure ja ütles hariliku tere
tamise järele: „Wäga kahju, et ma teid segasin, kahekordne 
kahju , on aga mul enesel, sest ma oleks heameelega meel kenat 
tantsijannat tahtnud imestada!"

Seal, juures saatis ta sähärdusi leegitsewaid ja igatse- 
waid pilkusid kenaduse peale, et see silmad maha pidi pöörama, 
kuna kerge puna tal üle näu ja piha jooksis.

, „Kui meie kunst armulise herrale meeldib, siis saab see 
meile suurt auu tegema, kui meel mõned proomid omast kuns
tist anda wõime," wastas üks wanadlane, päimitanud mees, 
kuna ta oma terawa kübara peast tõmbas ja usinalt Rinaldo 
ees kummardas.

Kena tantsijanna aga wiskas wihase pilgu niehe peale, 
just nagu ütelda tahtes, et ta sellega mitte ühes nõus pole.

„Kena laps, ega Teie ometi nii armuheitmata ei saa 
olema, et mind sellest jumalikust lõbust ilma jätatehüü
dis , Rinaldo talle sosistades, sest waheajal oli ta tütar
lapse ligi astunud, kuna üks poisike ta hobust kinni hoidis.

_ blks pilk kõigekenamatest mustadest silmadest trehwas teda; 
ta sai selle pilgu tähendusest aru. Kätt südame peale pannes, 
ütles ta: „Kui, see,,Teile, kena laps, wastumeelt on, siis 
saan ma muidugi, priitahtlikult, sellest jumalikust lõbust ilma 
jäema ja —"

„Ei, ei, armuline herra, Fiametta tantsib alati heamee
lega. Meie tahame Teile kohe oma toredamat tantsu, kolme —"

„Ei, Batesto, mina ei saa tantsima!" hüüdis Fiametta 
kindlalt.

Wanamehe nägu lõi lõkendama, aga Rinaldo tõmbas 
kähku kottist mõne kuldtükki ja wiskas nad Batesto kübarasse.
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hooli tantsust, ega taha Fiamettat piinata!" 
huuors ta waljult, noorele tüdrukule aga sosistas ta körwa 
sisse: „Aga mõned minutid minuga siin rohelise puude all, 
rohu peal, kõnelema saate Teie ehk ikka, tasuks tantsu eest?"' 

Tüdruk sai jälle häbelikuks. Aga Rinaldo lõi oma käe 
ta piha ümber, tõmmas ta sõnalausumata mõned sammud 
eemale ja nad istusiwad siis rohelise, magusasti lõhnama rohu 
peale maha.

, Rinaldo oli kohe aru saanud, et need mustlased oliwad. 
Ainult noore neiu näujooned ja karm ei tahtnud tema meelest 
mustlaste omad olla. Ta küsis sellepärast tüdrukult, kas tema 
sellest perekonnast olla.
... „Muidugi," wastas see, „nii kaua kui ma mäletan, olen 
rtka Lateüo juures olnud."

„Siis on ta Teie isa?"
„Pea oma silmad kinni!" sosistas korraga üks heal 

^rametta selja taga, kuna kaks kena, wäikest küekest ta silmad 
kinni surusiwad.

Rinaldo nägi, et see üks teine noor tüdruk oli, peaaegu 
niisama suur kui Fiametta ja ka ühtemoodi riides.

„Violanta, oled sina see!" sosistas Fiametta, kässa sil
made eest äralükkata püüdes.

Selle läbi sündis wüikene wõitlus mõlemi tütarlapse 
wahel ja Rinaldo waatas suure heameelega seda toredat eten
dust pealt.

~ Wiimaks oli Fiametta wabastud. Naerdes lükkasiwad 
mõlemad mõitlejad omad toredad mustad lokkid hõõgawa näu 
pealt ära ja Violanta kõneles: „Ärge pange pahaks, herra 
rüütel, nüüd oleme meie jälle mõistlikud ja wõime kohe her- 
rale näidata, et meie niisamasuguse tõsise näu wõime ette teha, 
kui armulisel herral enesel praegu on."

Nende sõnadega katsus ta Rinaldo nägu järel ahmida, 
tegi seda aga nii ülikentsakalt, et Rinaldo ja Fiametta walju 
healega südamelikult naerma hakkasiwad.

Nüüd oli juttu westamisele tee lahti ja pea istus terme 
perekond Rinaldo iimber. Niisugust lahket, kõrgest seisusest 
herrat polnud nad ammu näinud.

,,Ma tahaksin õieti tükki maad teiega seltsis reisida!" 
hüüdis Rinaldo lustiliselt. Need sõnad saiwad suure rõõmu 
hõiskamisega wastu wõetud ja Batesto hüüdis: „Suure rõõ
muga tahame Teid, armuline herra, ühes wõtta!"
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„Ma Peaks aga siis teie riided selga panema, sest muidu 
ärataks miua suurt tähelpanemist," sõnas Rinaldo edasi.

Batesto kargas üles ja oli malmis oma pühapäewa rii
deid tooma.

„Laske tänaseks peale meel jäeda, pea jõuab õhtu ja 
öösse on kõik kassid hallid, siis ei saa keski mind tähelpanema."

Fiametta oli üleni ära punastanud, kui Rinaldo Ettepa
nekut kuulis ja ei lausunud sõnakestki. , Ta süda mürises ja 
silmad maatasiwad ühtelugu wargsil wiisil kena mehe peale, 
kelle ilmumine nii sügawalt tema peale oli mõjunud.

„Kui kaugele saate siis täna meel reisima?" küsis Ri
naldo mustlaselt.

„Meie lähme Lienzasse, kus mõned päewad wiibida tahame."
„He, kui kenaste see kokku läheb, ka minu reisi siht oli 

Lienza!" naeris Rmaldo ja haaras, nagu kogemata Fiametta, 
kena küekese oma peusse, mida ta õrnalt pigistas, ilma et selle 
omaniku nõiduwasse silmi oleks maatanud.

Fiametta tõmmas end küll pisut nagu koomale; aga ta 
ei tõmmanud kaekest mitte tagasi.

„Siis tulite küll mist laada pärast?" küsis Fiametta 
ilma et silmi oleks üles tõstnud.

„Laada pärast? Oü siis Lienzas laat?"
„No muidugi!" hüüdis Violanta. „Meie lähme ju üks

nes sellepärast, et seal etendusi anda."
Juba jälle tundis Fiametta. kudas tema käekest tugewa- 

malt pigistati ja süda, noh, see tuksus ime kiirelt.
„Nüüd ou ju püha Klaudia nime päew, uns iga aasta 

hiilgamalt pidustud saab," sõuas Violanta edasi. „Lienza 
kõrwal, selle suure heinamaa peal, kus püha Klaudia kabel 
seisab, saab laat olema."

„AH, see on ju tore!" hüüdis Rinaldo segaselt.
Ta mõtles oma meeste peale. Fiametta aga armas se

gadust mõnest teisest hallikast tulema. Wargselt maatas ta 
noore kawaleri peale.

Violanta pani neid pilkusid tähele, ta kummardas Fia
metta poole ja sosistas sellele midagi kõrwa sisse.

Jällegi punastas Fiametta ja tahtis Püsti karata.
Kähku pööras Rinaldo tema poole, wajutas ühe südame

liku musu nõiduw ilusa tantsijana käe peale ja kargas siis püsti.
„Ma usun, et aeg edasiminemiseks käes on!" hüüdis ta_ 

„Päew hakkab juba weerema."
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, Batesto oli ka selles arwamises ja pe a oliwad kõik edasi- 
Ulinemiseks malmis.

„Mis peame aga minu hobusega peale hakkama?" ütles 
Rinaldo. ^See ei lähe ju mitte, et mina ratsutan, kuna Teie 
jala käite? Meie peame teda kordamisi pruukima."

Poisikesed tõstsiwad walju rõõmuhõiskamist ja ruttasiwad 
hobuse poole.

, Rinaldo aga tõrjus ueid tagasi ja hüüdis: „Ei, ei, seda 
ei ole ma mõttelnud. Igatahes saamad Fiametta ja Violauta 
homme etteastuma ja selleks on hea, et nad täna mitte wäsi- 
nuks ei jookse. Minu hobune peab neid mõlemaid kordamisi, 
ehk ka korraga, edasi kandma!"

„Ei, ei, seda ma ei tee, mina ei ratsuta mitte!" tõrjus 
Fiametta.

Violauta aga hüüdis: „AH, ja, herra rüütel, seL on 
kena, see on tore. Teie talutate hobust ja meie istume üle- 
mel kui Teie südame kuningannad — eks ole õige?"

Rinaldo naeratas üht pilku Fiametta poole misates, 
unda see mõistis ja silmad maha pööras.

Siis wõttis Rinaldo Fiametta sülle ja tõstis hobuse selga. .
Fiametta lasi üht tasast kiljatust kuulda ja mürises kõi

gest kehast.
Kas seda hirm ratsutamise eest, wõi Rinaldo külgepuu- 

tumine stlnnitas, — jäegu hajutamata.
Tema jäi aga sadulasse istuma.
„Ja nüüd see kena Violanta!" sõnas Rinaldo edasi, 

wõttis tüdruku ümbert kinni ja tõstis ta niisamuti hobuse selga.
„Teie olete õrna üteluses eksinud, herra rüütel!" sosistas 

temale Violanta. „Kes on see kena Teie silmis?"
Rinaldo mastas tühise naeratamisega.
Tüdrukud hoidsimad üksteise ümbert kinni, Rinaldo hoi

dis ühes käes ratsutid, kuna teine kena Fiametta põlwede peal 
puhkas, kukkumise eest hoidrniseks, nagu ta ise ütles.

Nõnda iammusimad nad nüüd edasi.
Kubas see tuli, et Rinaldo oma hobuse ja selle selgas 

olema magusa ja kena koormaga teistest maha jäi, ei tea meie 
ütelda. Igatahes aga jõudis hobune wüga pitkamisi edasi.

„Aga nüüd, herra rüütel," algas korraga Violanta, „nüüd 
ratsutage Teie pisut maad, kuna mina jala saan käima, mina 
ei ole ratsutamisega mitte harjunud!"
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Ja enne weel kni Rinaldo wasturääkida oleks jõudnud, 
oli ta juba maha hüppanud, Fiamettat tahtmata kaasa kisku
des, kes aga õnneks, Rinaldini laiali lautud kätte peale kukkus.

Ehmatuse hüüd, mis praegu Fiametta huultelt pidi 
kostma, sai musu läbi, mida Rinaldo ta huultele wajutas, 
täieste alla surutud.

Uhe sekundi lamas ta liikumatalt julge rüütli rinnal. 
Siis katsus ta aga õrnalt ennast tema kaisutusest wabastada.

Seal sosistas Violanta Rinaldole kõrma sisse: „Auus 
rüütel, kargage sadulasse, mis Teie weel wiiwitate ?"

Ruttu haaras Rinaldo oma saagi ümbert kinni ja kargas 
temaga sadulasse.

„Nüüd oled sa minu, Fiametta," sosistas ta poolelti 
minestuses olewale tüdrukule, teda õrnalt rinna wastu lvaju- 
tades; — „nüüd põgeneme üksteisega maailma otsa ja keski 
ei saa meid — —"

„Mitte nõnda, herra rüütel I" hüüdis Violanta, kes ho
buse ratsutist kinni hoidis — „sedawiisi ei ole meie seda nalja 
mõistnud; jäege rahuliseks, wõi ma pean mehed kutsuma, ne
mad on üsna ligidal.^ .... .

Oli üsna hea, et öö õige pime oli, sest selle läbi ei saa
nud Fiametta ja ka Vwlanta Rinaldini wihast, metsikut pilku 
näha, mis ta silmades ilmus.

Kui ka Rinaldini praegu noore tütarlapse rööwimise peale 
ei mõttelnudki, üritas teda siiski Violanta ähwardus. Mõne 
sekundi wõitles ta iseenesega, kas ta just selle hoiatuse kiuste 
ei peaks oma kena saagiga ära põgenema — aga ei, tema 
jäeb. Ta oli ju enesele etteivõtnud mustlaste salga hullas 
mõnda juhtumist läbi elada.

„-Aga Violanta," hüüdis ta alla tüdruku poole, „kudas 
wõite Teie arwata, et ma tõega Fiamettaga Teie juurest oleks 
põgenenud? Kas ma ei ole tõutanud teiega ühes rännata?"

„Noh, siis jäege rahulisemaks, auus rüütel, hoidke Fia
metta kinni et ta mitte hobuse seljast ei lukkuks, mina saan 
hobust talutama" — ja naerdes sammus ta edasi.

Fiametta aga puhkas selle wõera mehe rinna najal, kes 
tema südame tormiga oli ärawõitnud.

Nüüd jõudsiwad nad perekonna juure, kes finni oliwad 
pidanud, et pisut aega puhata.

Rinaldo aitas Fiametta ja kargas ise ka hobuse siljast.
„Nüüd, Batesto, nüüd on Teie kord hobuse selga istuda, 
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meie külmekesti saame kuni lõpuni jala käima," hüüdis Ri
naldo mustlase wastu, temale ratsutist kätte ulatades.

Nagu nool läbi õhu, lendas Batesto hobuse selga, kus 
ta nagu küünal püsti seisma jäi. Hobune ehmatas ja kar
gas püsti. Aga Batesto oli tubli ratsanik.

Lähemal silmapilgul lendas ta hobuse selgas noole kii
rusega minema.

Kuna Rinaldini imestades mustlasele järele wahtis, hak
kas Violanta heledaste naerma ja hüüdis: „Waadake nüüd, 
herra rüütel,nüüd läheb Batesto Teie hobusega maailma otsa."

Rinaldo ähwardas teda sõrmega ja pööras siis Fiametta 
poole.

. Kuid see oli eemale läinud ja istus ühe wanadlase 
mustlase, Batesto naese juures.

Rinaldo sammus senna ja istus rahuliselt nende kõrwale.
„Teil on tõesti suur rõõm wist nii kenade tütarde ema 

olla?" päris ta.
„Kas Teie nimetasite Violantat ja Fiamettat minu tüt

ardeks ?" küsis mustlase naene naeratades.
„Igatahes!"
„So? ma tänan Teid!"
Rinaldo pani seda ütelust tahtmata tähele. Ta ei taht

nud aga praegu edasi pärida, maid lükkas seda edespidiseks ajaks.
Mõne minuti pärast tuli Batesto tuliselt kihutades li

gemale.
Ta pidas Rinaldini ees kinni, kargas maha, kummardas 

auupaklikult ja ütles:
„Teil on üks tubli hobune, armuline härra, ma ei ole 

enam ammugi nii toreda hobusega ratsutanud ega sähärdust 
rõõmu tunnud!"

„Teie ratsutate osawalt, Batesto, ja ma mõtlen et Teie. —"
„Enne palju ratsutanud olen, muud midagi, herra!" 

hüüdis Batesto, ja käskis kohe edasi minema hakkata.
„Teie olete minu mehe südames üht mana haawa lahti 

kiskunud, herra rüütel," sosistas mustlase eit Rinaldole.
_ Seda aga hakkas mustlase perekond huwitama ja ta ot
sustas, nende saladustesse tungida. .

i .Mis Rinaldo kord otsustas, seda ta ka tegi. Ta laskis 
Batesto ees minna ja käis nüüd truuilt mustlase eide kõrwal, 
nii et isegi noored kenadused üksipäini tagajärel oliwad sunni
tud käima.
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Näis, et ta mustlase wanamooriga tõsist juttu ajas, seda 
wõis selle liigutustest ja sosistamisest selgeste aru saada.

Nüüd tõmmas ta isegi rahakotti wälja ja pistis salaja 
mõned kuld tükkid wanaeide peusse, kes nad kohe oma kleidi 
woltide wahele peitis.

„Teie räägite aga ometi tõtt?" küsis ta sosistades.
„Minu hingeõnnistuse juures, selget tõtt: Fiametta ei 

ole mitte minu laps!"
„Kas teate aga kust ta päritud on?"
„Üksi tükki kaupa on Batesto mulle sellest rääkinud, aga 

Teie wõite ise omale sellest pilti ettekujutada. Wähemalt kaht
len ma isegi selle juures, et Fiametta tema laps oleks."

„Ja millal saate mulle seda kõik teadustama?"
„Homme saan ' ma laada peal, kui tulewiku kuulutaja, 

oma telgi üles lööma, tulge minu juure ja mina saan oma 
kunsti abil kõik teada andma."

„Kas meie saame aga seal segamata olema?"
„Keski ei saa meid segama — minu telkis on salakabinet."
„Noh, herra rüütel, kas Teie enam ei soowigi meid 

meelitada?" küsis korraga Violanta, kes tähelepanemata Ri- 
naldinile oli liginenud.

„Kõige ' parema tabtmisega, minu preili, aga üks auus 
rüütel peab ka emale ' nast meeldimaks oskama teha, kui ta 
tahab et ta tütardele meeldiks !" kostis Rinaldo naeratades ja 
wõttis Fiametta käe alt kinni, kuna roana mustlase naene ta 
teise käe külges rlppus.

Violanta hakkas teinepoolt Fiametta käe alt kinni ja nii 
sammusiroad nad nalja heites edasi, kuni wiimaks eesmärgini 
jõudsiroad. .................. ... ,

Et weel linna minna ja öökortelid otsida, selleks oli aeg 
juba hiline ja nii astusiroad nad laadaplatsile, kus, hilise aja 
peale roaatamata, alles elaro liikumine roalitses.

Nii raske kui lahkumine tall ka oli, ei jäenud Rinaldini 
siiski mitte Fiametta juure, roaid ratsutas oliroi metsa poole, 
kus ta hobuse seljast maha kargas ja siis oma järel metsa ta
lutas. Seal sidus ta hobuse puu külge ja heitis ise rohelise 
sammalte peale maha, et rahutu, juhtumise rikka päeroa roäsi- 
must wälja puhata.

See oli üks kirju ja elaro etendus, mis järgmisel päeroal 
laadaplatsil näha oli.

Kogu ümbruie naabre linnadest ja küladest, aleroitest ja urt- 
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sikutest woolasiwad wanad ja noored kokku laada platsitele 
püha Klaudia aastapidu Pidustada.

Ostjad, müüiad, kirikuherrad, mungad mitmekesiste ordud, 
riietes, usurändajad, mõisnikud, kõrgemast seisusest preilnad, 
prouad, naesed ja tüdrukud, talupojad, mustlased ja tasku- 
wargad liikusiwad siin, pidu nägu ees, nagu karnewaali peal 
kirju koguna üksteise kõrwal ja üksteisest mööda ja wastu.

Siin seisiwad osrjad tihedas salkas kaupaboe ees ja kat- 
susiwad üksteisest mööda letti poole tungida, karjusiwad ja hä- 
daldasiwad sedawõrt waljusti, et see isegi müüja tugema hääle 
üralämmatas.

Seal sai awaliste, lahtiste laudade peal söödud ja joo
dud; seal ligidal põlesiwad tuled, millede peal katlad rippusi- 
wad, kus kõiksugu road keesiwad, mis laadaliste nälgas kõri
sid ja kohtusid ligemale pidiwad meelitama.

Siin seisiwad laudadest kokkulöödud putkad ja rohelistest 
puuoksadest punutud majakesed, mis lustilikutest joomawenda- 
dest ja õdedest aina kubisesiwad.

Seal jälle oliwad ruumikad, toredgh telgid, kelle all pee
nemad inimesed oma seisuse kohaselt Äbutsesiwad, kuna nad 
armulikult ja, wõib olla ka nattuken^^kadedalt, r.lkusid lühema 
rohelise platsi poole saatsiwad, kust wyle, wiiuli, tsitre, pasuna 
ja trummi hääled wastu kõlasiwadja-kuv kenad, tugewad poisid 
ja tüdrukud rõõmsalt muusiku järele keerutasi^ad, ning jalgade 
ja jalakestega. raatsides, noort rohtu armuta^Maha tallasiwad.

_ Siin seisis jälle kõrge laudadest põranda peal keegi ime 
arst ja müüs ligi tungima rahwale päris imeliselt terweks te- 
gewaid Laimesid, juurikaid, salmisid ja eli, kuua tema teender, 
weiderdaja ülikonnas, soolaste naljade ja rasmaste lauludega 
rahwast ligi tõmmas ja oma herra imearstimisest jutustas ja 
selle läbi ikka jälle uusi ostjad juure meelitas, kes oma mõis
tust^ ja arusaamist pimestada lasksiwad, ja imetegewaid rohtusid 
ostsiwad. Nõndasaiioad rumalatel, pealegi meel waestel, talupoega
del palehigis korjatud kopikad kamakal kombel taskust pettetud.

Aga mis sest — see sai kord ostetud ja inimene tahab 
teinekord, ka täie^mõistuse juures, ennast petta lasta, kui see aga 
õige iseäralisel kombel sünnib!

Mähärdune kole kisa kostab aga sealt ligidal olemast 
platsilt, mida rahwa murd ümber piirab?

Need on ründajad laulikud, kes kärisema häälega kõige 
koledamaid mõrtsuka ja rööwle juttusi rahmale ette kriiskamad 
ja piltisid näitawad, mis neid wägitegusid kujutawad.
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Rahwamurru keskel liigub aga üks elaw munk, kes päris 
kondikuju ise on, ja kerjab hingepalwete eest raha, keda need 
annawad, kellel mõne surnud sugulase eest meel hingepalwet 
pole peetud, et selle waese hing siis hõlpsamalt puhastamise 
tule piiuast peaseks. , ,

Seal aga, laadaplatsi keskpaikas, püha Klaudia kirikus, 
kestab hommikust õhtuni jumalateenistus ja kirikherradel on 
hea teenistus rahwale õnnistud lillesid ja armuleiwasid müües.

Aga ka wäetimaid, wiletsaid ja õnnetumaid on siin 
rohkesti. , .
Waefed, abita wigased paluwad armu andi. Wastumeelsed, 
roppud, tüdrukud pilgutawad möödaminejale kawalalt silmi.

Ztõnda sammuwad ilmsüütus ja häbi — õnn ja õnne
tus — elu ja surm — rahuliselt kõrwustiku.

Lühidelt. laat ehk pidu, mis püha Klaudia auuks iga 
aasta kord Lienzas ära peetakse, kuhutab wühesel mõedul seda, 
mis kogu maailmas suurel mõedul sünnib.

Ometegi, siin laadaplatsi nurkas, leiame oma manad tiib 
tawad jälle.

Batesto on kogu oma seltskonnaga kibedaste ametis.
Musekandid lasewad oma kõrwu lukustawaid lugusid 

kuulda ja laudade peal, mis kinnitamata heinamaa peale on 
pandud, tantsiwad Fiametta ja Violanta oma kenamaid tant- 
susid. On nemad lõppetanud, algawad mehed oma kunsti 
näitamisega.

Waateplats on rahwast murruna täis ja Batesto nägu 
hiilgab rõõmu ja hea teenistuse pärast. Wahete wahel laseb 
ta pilgud pahemal pool kõrwas olema telgi poole käia ja meel 
rõõmsamalt muigutab ta siis nägu.

Ka seal on palju rahwast, iseäranis rohkeste meel naesi 
ja noori neiusid. .

Kõik tahtwad endale kuulsast kuulutajastZaide Batesto'st 
ettekuulutada lasta. —

Fiametta peab praegu jälle ülesastuma.
See kord on tall lühikene, waewalt üle niuete ulataw, 

läbipaistew kleit selgas.
Käewarred, piht ja peaaegu kogu rind on paljad. Kena 

tüdruku tore kehaehitus on rahwale peaaegu katmatalt näha.
Kena tütarlaps peab rahwale küll naeratawat, lustilist 

nägu näitama, aga täna ei taha see hästi ta käes korda minna.
Parem tahaks ta nutta — sügawale maa alla maetud 

olla — nii suurt walu on ta, waesekese, süda täis.
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Mähärduse suure kartusega saadab ta pilkusid kaugele üle 
rahwa peade, just nagu ootaks ta sealt abi, wõi hirmust õnne
tust tulema.

_ Fiametta ei tahtnud seda tantsu tantsida. Ta oli Ba
testole wastu hakkanud — aga Palwed ja nutt jäiwad taga
järjeta.

Nüüd algab muusik.
Fiametta ilmub tantsupõrandale ja kummardab.
Kõikide silmad on toreda tüdruku poole pöördud, kes 

nagu inglikuju nende ees seisab.
. Selgeste wõib ilmsüüta rinna tõusmist ja wajumist näha, 
südame tuksumist wõib maimus kuulda.

Nüüd algab tants.
Põnew tähelepanemine järgneb.
Härrandlikult, toredalt, taewalikult tantsib tüdruk.
Nagu tõsine nükikuju lehwib ta pealtwaatajate ees.
Kuid nüüd tulewad häbematad ja roppud liigutused tant

s us ette.
Ikka himukamalt hakkawad pealtwaatajate silmad leekima.
Seal — üks kiljatus ja Fiametta tormab tantsupõran

dalt waheteki taha.
Rahwas plaksutab küssa; nad mõtlewad et tants otsas on.
See peenikene härra, kes alles praegu tantsupõranda juure 

oli tulnud, näitab aga teises arwamises olema. Ta astub kii
relt tantsupõrandale ja juba järgmisel silmapilgul seisab ta 
waheteki taga — Fiametta ja Violanta ees.

Weel kord kõlab allasurutud kiljatus üleni höögawa neiu 
huultelt ja kässa katmata rinna wastu wajutades, tormab ta 
kõrwale.

Kuid Rinaldo — tema oli see, keda Fiametta tantsu 
ajal silmanud oli, — on kärmem kui Fiametta.

Üks kärme, osaw pööre ja juba hoiab ta ägedalt wärise- 
wat neitsit kaenlas,

„Aga, härra rüütel, kudas julgete Teie siia sisse tungida!" 
hüüab Violanta ja seab ennast wihaselt Rinaldini ette.

See aga ei pane wihase neiu sõnu tähele. Joowasta- 
nult silmitseb ta oma süles olewat pool minestanud"tüdrukut.

Järsku pigistab ta teda tugewamalt oma rinna wastu 
ja musu musu peale langeb Fiametta kena koralli huultele.

Midagit ei ole temale enam ilmas olemas, kui ainult 
taewalik, ihaldatud Fiametta ta kätte peal.
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Y Isegi Batesto jäme passi hääl, miS nüüd tema feljataaa 
kolab,^er ärata teda joowastusest.

Fiametta on ju paar korda silmi awanud ja üks sügaw 
armastuse ja igatsuse laene on neist hingetähtedest talle wastu 
woolanud.

, „Aga armuline härra, mis tahate Teie teha? Tuhat ja 
tuline, mõtelge ometi rahwa peale, kes wäljas ootab! Fia
metta, mis su arus on? Tule mõistusele, tüdruk, sa saadad 
kogu rahwa mulle wiimaks kaela peale!"

Nüüd alles wabastab Fiametta ennast õrnalt Rinaldini 
kaisutustest, waatab pisarsilmil Batesto otsa ja sosistab- Ma 
ei tantsi enam!"
_ y „Isa, jäe siia, mina lähen ise tantsu põrandale!" ütleb 
Violanta ja tormab wälja.

Rahwa rõõmuhõiskamine tunnistab, et ta rahustud on
Musik kõlab ja Violanta tantsib.
Batesto, siin on kümme dukatid, Fiametta ei tantsi täna 

enam! sõnab Rinaldo tõsiselt, mustlasele kuldtükkisid veuie 
wa;utades. r

„Auuline härra, ma ei tea — see ei lähe mitte — mull 
er ole teist — Fiametta-------- "

"Ma saan jälle ülesastuma, aga mitte selles ülikonnas 
- eluilmaski mitte!" hüüab Fiametta wanamehe jrrttu wahele 
ja warjab end häbelikult ja punastades Rinaldini pilkirde eest. 
. , „Aga siiski, ja, seda sa wõid! — Aga ülesastuma pead
ja täna, w äh emalt üks kord, Violantaga lõppuetenduses."

„Hea, see sündigu. Kui Fiametta ise ioowib, ei wõi ma 
wasturääkida," lausus Rinaldo.
* , M palaw waade trehwab teda Fiametta pisaratest niis
ketelt stlmadest.

tahab weel kord lähineda, aga Fiametta tõrjub teda 
tagalr ja sosistab: „Ma palun, palun, nüüd mitte — täna 
õhtu jaame jälle kokku!"

„Batesto, mull on ka Teiega rääkida, Palju, wäga Palju 
— ma reisin teiega ühes!" hüüab Rinaldo ja Fiamettale läbi 
õhu musu saates, astub ta telgist wälja.
. pilku wiskab ta tantsija Fiametta peale ja
lammub siis kärmeste selle telgi poole, kus niisamuti Palju 
rahwast ees oli.

Juba kaugelt loeb ta telgi sissekäigu pealt: „ ^aide 
Batelto, üle ilma kuulus ettekuulutaja."

Ta tungib rahwast läbi ja kaub telki.
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Sel silmapigul kõlab tema kõrwal ühe hallis riides 
munga suust, mahasurutud imestuse hüüd.

Munk seisab meel pisut aega liikumatalt paigal ja wahib 
läbitungiwalt telgi peale.

Nüüd aga tõstab ta pea kõrgele — Põrgulik hirwitamine 
lehwib ta näul ja ruttu jookseb ta eemale.

Temale järgneb aga mõne sammu kaugusel üks noor 
talupoeg.

Ja, tähelpanemist äratab see, kui munk seisma jäeb et 
järelmõtteida, seisab ka noor talupoeg; läheb munk jälle edasi, 
sammub ka talupoeg järele.

Nõnda lähemad nad mõlemad läbi rahwa murru.
Meie aga järgneme Rinaldole.
Praegu ilmud Zaide Batesto, weidras ülikonnas, ühe 

noore tüdruku saatel, kes enesele tulewiku ettekuulutada lasi, 
wahetekki tagant.

„AH, Teie tulete wäga wara, armuline härrasosistab 
Zaide. „Mul on palju inimesi meel ees, kas Teie ei soowiks 
mitte Paari tunni pärast tulla?"

Ilma wastust äraootamata, räägib aga Zaide walju hää
lega edasi, kui näeb, et palju rahwast telki tuleb: „AH, hea, 
hea, armuline härra! Wana Zaide teab kõik, ta saab karma 
pealt ära ütlema, mis Teie teada tahate. Palun, olge aga 
lahked ja astuge sala kabineti!"

Rinaldo astub kardina taha, mustlase naene järgneb 
temale.

„Soowite nüüd, et pean kaartidest, wõi käejoontest Teile 
tulewiku kuulutama?" küsib mustlase naene pealikule tooli 
pakkudes.

„?lh, jätke mind rahule, Zaide! teate ju —"
„Ah so, siis käejoontest!" sädistab ettekuulutaja wahele. 

— „He, hea, andke oma pahem käsi!"
Ja enne kui Rinaldo aru sai, oli ta käsi juba eide peus, 

kes nürimalt peupesa silmitses.
Aga waemalt on ta üht pilku peupesa peale wisanud, 

jäeb ta nägu tõsisemaks ja peaaegu hirmunud näul maatab ta 
Rinaldo peale ja kuulutab: „Härra — Teie olete rohkem, 
kõrgem, kui Teie wälja näitate — üks würst — üks sõjamees 
— wõi — ma ei tea mitte — see on hirmus o, o, — 
palju weZL on Leie tee peal — — ha — ja mis see on? 
Teie armastate — armastate —r püha Klaudia! — Teie saate 
selle tüdrukule hädaohtlikuks. — Kuid sellest, sellest ei



— 368

2?? ,a% ^a^ar tulge, tulge meie peame tarkuse raamatult
kustma. lõpetab ta häkitselt, Rinaldini kätt wabaks lastes.

Rmaldo seisab mõttetes mana eide ees. Ta ei sulge 
wasturääkida.^ Peaaegu pühalikult, usklikult waatab ta kaar- 
nde peale, m:da ette kuulutaja nüüd segab.

Kas ei olnud Zaide wähesed sõnad küllalt tähendusrikkad^ 
Mrs wõrs ta meel kaartidest lausuda! -

Wiimaks on wanake malmis. Ta ulatab kaardidRinal- 
oimle, neid kolme hunniku jautada käskides.

Masinlikult haarab Rinaldo kaardid peusse ja jautab nad 
laua peale kolme hunnikusse.

Zaide pöörab kordamesi neile pildi poole peale.
o $öeel et lausu ta sõnagi, aga päris ametlik nägu on tal 

ees, mts Rmaldinit mägise naerma ajab, aga suure waewa ja 
enesewalitsemisega surub ta naeru alla ja jäeb tõsiselt seisma.

„Siin on tema — ja siin olete Teie — Taewas - fee 
et ole teisiti — Teie saate teda peastma — ja Teie — Teie 
— lähete rahutuma elule wastu. Kõik on Teie wastn — 
õtgu§ ja malskus. — Aga Teie saate wõitma, — liu, taewa 
paralt, nüüd ilmub timukas ka meel mängu. — Ei ei härra 
ma lõpetan parem - kes Teie ka olla wõite -- waadake ette' 
,yeie elu on sagedaste hädaohus — äraandmine, tigedus, täna- 
tnata meel luurawad Teie järel. — Aga suur olete siiski! 
” Hurm, ma tahan Teile kõneleda, mis ma j^iamettast tean'" 
lõpetas ra järsku ettekuulutamist.

, Rinaldini kuulab teda waewalt, nii sügawalt on ta niõt- 
tetesje waiunud.

Kelle peale mõis ta mõtteida? Rosa wõi ftiametta veale 
„Waadake, Batesto oli ennemalt Neapolis '
„Neapolis?" hüüdis Rinaldo ägedalt.

.. muidugi! Miks ehmatate Teie aga nii wäga?" 
partb Zatde unrtwalt.

e\ ehmata mitte! Ainult see sõna tuli mulle oota- 
ulatalt, lest et ma ise Neapolisse tahan minna!" wastas Ri- 
nmdo. „Kuid kõnelege edasi!"

, /,Ei, härra rüütel, täna mitte — homme — tunahomme 
Passilik aeg tuleb. — Jällenägemiseni, täna 

e^tul ^uagre telkis." — Ja mulju häälega kõneles ta edasi 
kardma taha wäljaastudes: „So, armuline härra, ma tänan 
£ . ~7 ±uv kuldtükki et nähta mitte igapäew. — Aga kas 
Tere olete ka rahul? Kullakarwa hiilgawalt seisab Teil tule- 
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wik ees — rikkas õnnest ja armastusest! Taewas kaitsegu 
Teid, armuline härra!"

Rinaldo pidi tahtes, wõi tahtmata telgist wälja astuma.
Ja aeg oli selleks tõesti käes, sest wahetekki tagune, kus 

Zaide wiimaseid sõnu oli ütelnud, oli uudishimulisi ja eba
usklikust tungul täis, kes oma rahast sähärdusel iseäralisel 
wiisil lahti tahtsiwad saada.

Rinaldo sammus sihita edasi.
Korraga tundis ta, et keski tema külge puudutas.
Ta haaras kärmeste käe järele.
Kuid noore talupoja käsi oli kärmem, Rinaldo peusse 

jäi ainult üks sedel.
Kohkunult pööras Rinaldo silmad noore talupoja pealt 

sedeli peale.
„Olge walmis. Teid on ära tuntud. Minge mustlase 

telgi taha ja wiibige seal niikaua, kui abi ligi jõuab. Teete 
Teie selle palwe wastu, siis olete kadunud — nõnda aga peas- 
tan ma Teid! Teie kaitsewaim."

Rinaldo kahwatas, kui ta esimesi sõnu luges.
„Minu kaitsewaim?" ümises ta, — „see on saladuslik 

ja tume. Kurat, kes peaks mind siis siin tundma. Ha haha, 
mustlase juure. — Fiametta juure pean ma põgenema. Ja, 
see on, wühemalt, üks mõistlik mõtte. Mis pean ma siin ka 
weel ümber hulkuma. — Tsinthio on igatahes kõwa käsu 
annud!"

„Paluks lahket armuandi, armuline härra!" kõlas korraga 
ühe wana wigase sandi ninahääl ta kõrwal.

Rmaldo tõmmas rahakotti ja wiskas kuldtükki sandi 
kübarasse.
. .. „ „Teie räägite liig waljult iseenesega, armuline härra!" 
sosistas kerjaja saladuslikult ja pööras eemale minema.

„Jäe seisma!" hüüdis Rinaldo wihastatult. — „Oled 
sa mind, kuulanud?" lisas ta ähwardades juure.

„Uks õnn, pealik, et ma Teid ainult salaja kuulanud 
olen!" wastas kerjaja.

„Kurat, kes sa oled'^" päris Rinaldo imestades.
.. .„Rutta, peida ennast esiotsa ilusa mustlase neiu juure 
ära, sind otsitakse. Aga ära karda, meie oleme kõik siin!" 
. Kuid Rinaldo ei olnud sellega rahul, ta sammus kerja
jale järele.

„Pealik, sa oled kadunud, kui sa ennast kohe ära ei peida. 
— Alma olen Paolo — õhtu poole saad sa selgemalt nägema!"

- -- - - - -......................... - . - -
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Rinaldo pööras ümber ja läks mustlase telgi poole.
Siin ootas teda parajaste Fiametta.
„Härra — tulge — tulge — ruttu — Teie peate suu

res hädaohtus wiibima! Siin on üks ülikond, pange end kohe 
teise riidesse. Üks talupoeg tõi seda — ja ka see täishabe — 
siin — siin 1“ hüüdis ta hirmunult ja tõmmas Rinaldo pisi
kesesse telki, mis tal omal riiete wahetamise jauks oli sisse sea
tud. Siis astus ta jälle wälja.

Rinaldo leidis ülikonna ja ivale habeme.
Ta seisis kui unistaja Paigal.
Aga nagu näis, ei olnud aega kaudata — ta hakkas teisi 

riideid selga toppima.
„Olete Teie malmis, härra?" kõlas juba jälle Fiametta hääl.
„Warsti — warsti — kena Fiametta!"
„Ruttake, ruttake — talupoeg oli jälle siin ja maenitses 

ruttama!" sosistas Fiametta.
Rinaldo et teadnud, mis mõtlema pidi, aga ruttas taht- 

matalt.
Nüüd astus ta telgist wälja.
„Tore, tore, nüüd ei tunne Teid keegi!" rõõmustas 

Fiametta.
Rinaldo hakkas ta ümbert kinni ja wajutas oma südame 

wastu.
„Kes Teie ka olete, härra, ärge jätke mind maha, ma 

olen üks õnnetu inimese loom!" sosistas Fiametta.
„Fiametta, kas tahad minuga kaasa tulla?"
„Ja, härra, ma tulen Teiega, sest ma tean, Teie ei saa 

mind mitte õnnetumaks tegema, kui, kui —"
„Noh, kui?"
„Kui Teie mind armastate!" sosistas tüdruk.
Tummalt wajutas Rinaldo teda oma rinna wastu ja 

suudles.
„Aga Batesto ei saa mind minna laskma!" sosistas 

Fiametta kurwastatult, ennast õrnalt Rinaldini kaisutustest 
wabastades.

„Ta armastab kulda, Fiametta — ja — Jumalale 
olgu tänu — mull on seda küllalt!" wastas Rinaldo.

„Siis on mull lootust. Aga mis see on? Muusik waikib?" 
küsis ta järsku ja ruttas wälja.

Rinaldini järgnes temale je segas ennast warsti rahwa 
hulka.
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Suur kära ja müra oli korraga tõusnud, rahwas tungis 
laadaplatsi keskpaiga poole.

Mis oli sündinud.
Munk, kes nii ruttu Zaide telgi juurest ära tõttanud oli, 

polnud keegi muu, kui paater Anselmo oma äralõigatud kõr- 
wadega.

Ta oli Rinaldo äratunnud.
Noor talupoeg, kes talle järel läks, oli Anuntsiata.

, Paater Anselmo ruttas kabeli juure,kust ta korrapidajad 
miilitsa mehed eest leidis, nendega kõneles ta tükki, aega.
__ _ Anuntsiata aga lendas oliwi metsa poole. Üks wile — 
ja Tsinthio seisis tema ees.

Waewalt kuulis Tsinthio, mis ees on, oli ta kohe otsus
tanud.

Anuntsiata sai sedeli ja ülikonna.
Kudas ta ^rendega korda sai, oleme juba kuulnud.
Tsinthio ja tema seltsimehed aga ruttasiwad, niisammuti 

wõeras riides laadaplatsile.
Paolol oli ülesanne, pealikut hoiatada, Tsinthio aga 

otsis paater Anselmot.
Miilitsa mehed ei tahtnud esiotsa munga juttu uskuda, 

alles, kui ta oma kärbitud kõrwasid näitas, leidis ta uskumist.
Kudas aga pidi kardetawa rööwli ligi saadama.
See oli üks keeruline küsimus, mis läbi aga, julged ja 

kärmed otsustama, rööwtid aega wõitsiwad.
Wiimaks otsustati rööwlit tasa hiljukesti järel luurata 

ja kui wähegi wõimalik, teda tähelpanemist äratamata kinni 
wõtta.

Paater Anselmo pani kogu oma kõneosawuse käima, et 
häbemata rööwelt selgelt kirjeldada.

Miilitsa mehed läksiwad teele, head jahisaaki ülesnuusima.
Paater Anselmo aga jäi kabeli juure ja rõõmustas ennast 

kuninglikult, kinni püütud rööwelt näha tootma. Kaasa mine
miseks ei suudetud teda paluda ega sundida.

See kartus pidi aga tall kalliks maksma minema.
Tsinthio hõerus rõõmu pärast kässa, kui paatert üksipäini 

kabeli müüri awanduses istuma nägi.
Miilitsa mehed otsisiwad ja nuuskisiwad.
Pead pisteti kokku ja mehed krimpsutasiwad järelmõtteldes 

otsaesist.
Praegu tõi Paolo teate, et pealik mustlaste telgi roole 

läinud.



Miilitsa mehed liginesiwad ka selle nurgale.
Tsinthio silma puutus mõni seltsimees, ta tähendas käega 

ja pea, oliwad nad koos.
Uks ruttas miilitsa meestele järele.
Korraga tõusis kisa.
„Rinaldo Rinaldini on siin!" kõlas üks hääl. Algas 

suur segadus.
Kuna Rinaldo Fiamettaga telgi tagant wülja astusiwad, 

rnttas ka paater Anselmo kabeli juurest rahwamurru poole.
Tsinthio oli tihedalt tema kannul.
Järsku haaras ta tema selja tagant kinni, käsi käis 

korraga üle paatri näu — ja Anselmol oli süsimust habe ees.
Tsinthio aga hüüdis: „Siin on see rööwel! Ta on 

wõltsid nided selga ajanud — wõtke ta kinni — aidake mind!“
Kõik tormasiwad tähendatud rööwle peale ja Rinaldo 

jõudis parajaste senna, kui Anselmo seljali maas lames ja 
kaebliku häälega oma ilmsüütust tõendas.

Selle eest sai ta aga tublisid wõmmisid.
Tsiuthio aga oli kadunud.

- Alles kui miilitsa mehed paigale jõudsiwad, saadi eksitu
sest aru ja munk sai piinlikust seisukorrast wabastatud.

Rinaldo aga seisis sealsammas ja nägi waest paaterit 
eemale lonkima.

Fiametta käe alt kinni mõttes, sammusiwad nad mustlase 
telgi poole.

„Kudas see kõik kokku sünnib, on minule üks mõistatus,, 
ja seda kaitsewaimu pean ma tundma õppima;" ümises ta 
tasakeste oma ette.

Fiametta oli temast küll aru saanud, aga ta waikis.
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Seitsmeteistkümnes peatükk.

Kena wang.
See waheljuhtumine Lienza laadal ei olnud mitte mähe 

ärewust rahwa hulkas sünnitanud.
Hirm, ehmatus ja kartus peegeldasiwad igamehe näu 

pealt wastu ja kogu lust ja pidurõõm oli korraga katkestud. 
Tormati siia ja tormati senna ja kõige suurem korratus walitfes 
laadaplatsil. Wastu tahtmist saiwad iniinesed rahwa laenest 
kaasa kistud ja pea kostsiwad siit, pea sealt rahwamurru hul
gast, hädahüüdes nende suust, kes hädas oliwad äratrambitud 
saada.

Isegi poodidel ja telkidel oli hädaoht ligi, sest rahwas 
liitsus üksteist wasut seina, nii et lauad ja postid aina nagisesi- 
wad; lühidelt, kirju segadus walitfes ülewel ja all, siin ja. 
seal, mida niisuguste tingimiste juures, ainult surma hirm 
wõis sünnitada.

Politsei ja miilitsamehed saiwad hädaohust, mida see 
ärewus süniritada wõis, ülihästi aru, aga nad waatasiwad 
nõutult kisendawa, Peata rahwahulga peale.

Ka Rinaldo waatas, põlglik naeratus huuletel, seda 
koledat segadust pealt.

Ainult tema nime nimetamine oli seda Sodomat sün
nitanud.

Aga ka üks tõsine mõtte tõusis temas ülesse.
Kudas oleks tema käsi käinud, kui teda tõesti äratuntud 

ja wangi wõetud oleks? Ja kas ta oli praegu kindel, et üles- 
leidmata jäeb? Ka aitas ülikond teda täitsa tundmataks jäeda?' 
Ja missugune oli tema seisukord mustlaste perekonnaga?

Wiimane mõtte tegi teda pisut rahutumaks; ta ei tead
nud enam mis algama peab.

Nendest mottetest äratas teda korraga wali pasuirate hääl.
See oli märguks, et rongikäik algab, mis püha Klaudia 

pidu peapunkt oli.
Püha Klaudia, kõrge rikkalikult kaunistatud,, ülekullatud- 

trooni peal, sai kabelist wälja kantud.
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Trooni järel käisiwad walgetes riietes neitsid, palju 
preestreid ja munkasid. Rongikäik läks kabeli juurest, üle heina
maa, (turuplatsi) Lienza linna poole. ■

Aastapidu auuks pidulikult ehitud tüdrukud raputasiwad 
lillesid tee peale, ohwrisuits tõusis suitsetamise pannidelt, pühit
setud küünlad põlesiwad ja pühalikud laulud kõlasiwad palwe- 
tajate huuletelt — kõik püha Klaudia auuks.

See oli preestrite poolt tark mõtte olnud. Selle läbi 
sai kord jälle jalale seatud.

Rahwahulk lahkus, auukartlikult rongile teed andes.
Mitmed järgnesiwad rongile ja heinamaa sai selle läbi 

üsna lagedaks.
Ehk rongikäik küll hirmu Rinaldo pärast päriselt kaubata 

ei suutnud, siiski räägiti juba wühe rahulikumalt rööwlipealikust 
ja arwamnre et wiimane põgenenud on, wõttis ikka enam 
maad.

Batesto lõpetas etenduse ja ka kuulus ettekuulutaja oli 
oma telgist ära tulnud — perekonna telki.

Weel ei olnud Batesto Rinaldot praegilses ülikonnas 
näinud. Ülepea ei teadnird keski muu sellest, kui ainult ^ia- 
metta.

Nüüd sammus Rinaldo telgi poole.
Batesto kargas istmelt ja küsis uudishimulikult talupojalt, 

niis ta soowida.
Ilaerdes wastas Rinaldini: „Tõesti, ma pean oma asja 

heaste teinud olema, et isegi terawa waatega Batesto mind 
ära et tunne!"

Kõik mustlased kogusiwad habemes talupoja ümber ja 
wahtisiwad teda uudishimulikult. Ainult Fiametta jäi rahu
likult nurka istuma.

„Miuu.pea juures, sõber, ma ei tea mis Teie soowite?" 
ütles wiimaks jälle Batesto, „ja pean Teid ilusaste paluma, 
telgist jälle lahkuda!"

„Tasa, tasa, sõber Batesto, minul on Teie sõna ja Teil 
minu sõna — mina jäeti teie juure!" wastas Rinaldo kelmilt 
naerdes.

Nüüd näis mustlastele tolk pähe tulema.
„Kas tõesti olete Teie?" küsis ta pealikule terawalt otsa 

waadates.
„Muidugi olen ma see! Kas minu ülikond ei meeldi 

Teile?" wastas Rinaldo.
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_ ,,9lga, armuline härra, kes mõis Teid ära tunda!" hüüdis' 
Batest o imestuse pärast kässa üle pea kokku lüües.

Ka Zaide tuli ligemale, waatas waikides Rinaldo näusse 
sa läks niifamma ivaikides jälle minema,

Pead raputades ümises ta Fiamettale, kelle kõrwal ta 
istus: „See mees jääb meile hädaohtlikuks. Igatahes 
ei saa ta meile suurt õnue tooma kui ta oma tahtmise juure 
kindlaks jäeb ja meiega ühes tuleb."

„Ja mikspärast siis?" küsis Fiametta.
„Kas sa pole seda müra kuulnud?" küsis Zaide 

rawalt.
luu-

„Aluidugi! Aga mis on sellel sündmusel armulise här
raga tegemist?"

„Armuline härra? Ma kardan et tall mõni teine nimi 
on!" wastas wanaeit tõsiselt.

„Krahw Medochini on tema nimi!" ütles Fiametta.
„So? kas ta on oma nime siis sulle juba nimetanud?"
„Muidugi! See on ka üks ilus nimi!"
„See on tõsi, aga kas muu ka tõsi on, on üks suur 

küsimus! Fiametta, see mees ei tohi mitte meiega ühes tulla!"
„Ja mikspärast mitte?"
„Ma olen temale kaarta wälja pannud — tema käe- 

joonesid waatanud — ja pean teda siis ka parem tundma kui 
sina ja kõik teised!"

„Kas ei tohiks ehk teada, niis sa rüütlile ettekuulutasid?" 
küsis Fiametta pealt näha rahulikult, aga ta süda mürises.

,,Ei, sina meel kõige wähem. Ma ütlen sulle; hoia 
ennast!" wastas naene.

Rinaldo lähenes iraesterahwastele, wanaeide peale tera- 
nmt pilku heites.

„Kas Teie olete rööwlipealikut näinud?" küsis see."
„Ma ei olnud mitte nii õnnelik!" naeris Rinaldo. Meel 

ei usu ma ka mitte, et se kardetaw inimene tõesti siin on olnud !"
„Aga mina usun seda!" ütles Zaide.
Fiametta rvärises.
„Ja mikspärast usute seda, Zaide?" küsis Rinaldo,
„Et ma ühte seda moodi meest näinud olen, nagu teda 

kirjeldakse!"
„Kurat, sel põhjusel olen ka mina oma riided wahetanud!" 

naeris Rinaldo. „Ma kartsin et mind wiimaks kraest kinni 
wõetakse, sest minu ülikond passis selle kirjeldusega peaaegu 
kokku."
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„Peaaegu? Ütelge parem täppi pealt!" sosistas Zaide. 
, . Rinaldo waatas naese otsa, kummardas tema kõrwa juure 
ja sosistas: „Pidage oma keel hammaste taga, wõi Teie olete 
surma laps! Minu mehed on lähedal!"

Zaide kohkus.
Nüüd oli tema arwamine tõendud.
Ta muutus surnu kahwatuks ja ei lausunud sõnagi.
Rinaldo pööras Fiametta poole.
Aga kudas ehmatas ta, kui Fiametta, kõigest kehast mü

risedes, näu teisele pööras.
Nüüd teadis tema, et ta äratuntud on Mis pidi ta 

tegema?
Silmapilk põgeneda oleks igatahes parem. Aga ilma 

Fiamettata?
Ei! Aega ei olnud kautada — ta pidi kohe tegewusesse 

astuma; sest õhtu oli ju kätte jõudnud.
„Zaide," ütles ta, „meel sada dukatit, kui Teie waikite 

ja oma lubamist täidate!"
Zaide kõikus.
„Sada dukatit!" ümises ta — sähwas aga kähku juure: 

^,Kui Teie Fiametta rahule jättate!"
Rinaldo ei mõtelnud kaua. Naesega enam kaubelda ei 

maksnud ja Fiamettat ei tahtnud ta iniski hinna eest maha 
jätta.

„Ma luban seda Teile!" wastas tema.
„«Liis tulge minu telki, aga mitte kohe minu järele, see 

saaks tähelpanemist äratama."
Nende sõnade järele tõusis ta püsti ja astus telgist mälja.
Batesto kõneles Violanta ja teiste perekonna liikmetega 

telgi sissekäigu ees.
Nõnda oli siis Rinaldo Fiamettaga üksi.
Ta kummardas tema poole, wõttis ta pabema käe oma 

kütte ja sosistas: „Kas Fiametta lüheb meel minuga?"
Fiametta raputas kurwalt pead, kuna pisarad mööda 

palgeid weeresiwad.
„Fiametta, ma ei jätta silid mitte nende inimeste juure!" 

sosistas Rinaldo õrnalt.
„Ja wiid mind rööwlite juure!" õhkas Fiametta.
„Kus sa julgelt ja rahulikult elada wõid, armsam!"
„Ei ilmaski!" õhkas Fiametta.
„Armsam, ma tahan sinuga üksina põgeneda ühte paika, 



kus meid keski ei leia ja kus meie kui auusad inimesed elama 
saame. Otsusta ruttu, aeg on kasin!"

Need sõnad läksiwad taieste tüdruku soowiga ühte ja juba 
uskus ta jälle armastud kiusajat.

„Mis on Teil Zaidega ees?" küsis ta korraga.
„Ta tahab mulle sinu wauemate üle teatust anda."
Nüüd tõstis Fiametta vea üles.
„Siis ruttake — ma saan Teiega tulema, kui — kui, 

Batesto mind minna laseb!"
Wälgukiiruselt oli Rinaldo ta kaenlasse tõmmanud ja 

kattis ta roosa huuleid suuandmistega.
Siis aga tõusis ta püsti, sammus otsekohe Batesto poole 

ja ütles: „Ma tahaksin meel ühe sõna Teiega rääkida — 
tulge mõni samm minuga kaasa!"

Batesto järgnes temale.
„Kolmsada dnkntit maksan Teile paiga peal, kui Teie 

minu soowi täidate, — tahate Teie? ja wõi ei?"
„Kolmsada dukatit? hm, enne ütelge mulle, mis Teie 

soowite;" küsis Batesto.
„Wastake, „ja" wõi „ei!"
„Seda raha tahan ma muidugi teenida! Ja kui ma 

roõm, siis peab ka Teie sooro täidetud saama!" wastas wii- 
maks mustlane.

„Hea, olgu nõnda. Alina olen krahro Medochini nagu 
Teie juba teate, olen ka rikkas, millest Teie juba nuttu prooroi 
olete näinud ja olen Teie Fiamettat armastama hakanud. 
Andke tüdruk minule ja Teie olete selle raha teeninud!"

Batesto waatas kaua uuriwalt Rinaldo otsa, ja ütles 
roiimaks: „Mull on roüga kahju, et seda raha teenida ei wõi, 
Fiametta ei tohi ilmaski minu juurest ära minna!"

„Atees, mõtelge ometi, et Fiametta selle läbi üksnes 
õnnelikuks wõib saada!" ütles Rinaldo.

„Herrn krahro, Teie olete minu tüdruku pea segamini 
ajanud. Kas ta on Teile ütelnud,et ta Teid wastu armastab?"

„Muidugi, ta tuleb minuga!"
„Tema ei saa mitte Teiega tulema, härra. Aga Teie 

saate minema ja seda silmapilk! Niisugustel tingimistel ei 
wõi Teie enam meie juure jüeda. Fiametta on ainult minu 
omandus, ega tohi kellegi teisele saada!" ,

„Mees, mis Teie sellega mõtlete!" küsis Rinaldo hägedalt.
„Selle üle pole mul tarwis Teile aru anda, härra! Ma
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Palun Teid ainult mitte segadust sünnitada ja lahkuge meilt 
õige warsti — kohe — silmapilk!" hüüdis mustlane tüngiwalt.

„Fiamettata ma ei lahku!"
, _ „See saab Teile paha olema! Siis oleks ma sunnitud 

politseid ja nnilitia mehi siia kutsurna ja ma ei tea, mis taga
järjed sellel wõiks olla!" lausus Batesto kindla, rahuliku 
häälega.

Rinaldo näris huulesid.
„Ma annan kuussada tukatid!" palus ta.
„Ka mitte tuhande eest — Fiametta ei tohi minu juurest 

kuhugile minna. Wõtke ometi Violanta. Kas ta ei ole nii
sama ilus?!"

See pakkumine tegi Rinaldo päris kohmetuks, aitas teda 
aga ka kohe otsusele.

„Mõtelge weel järele — ma tulen homme tagasi?" ütles 
ta ja sammus minema.

Mustlane astus telki.
Sügamas mõttes sammus ta ühest telgi nurgast teise, 

wahete wahel Fiametta peale terawat pilku heites, kes Vio- 
lantaga kõneles.

„See ei ole niite hea. et ivõeras rüütel meiega ühes 
tuleb; mina tahan isale ütelda, et ta mitte järele ei annaks!" 
kuulis ta Violantat Fiamettale ütlema. „Sina, Fiametta, 
armastad rüütelt ja tema armastab sind ka ja laulu lõpp on 
see, et ta sinu aun riisub ja — sind wiletsusesse jätab!"

„Jätta järele, Violanta, ma palun sind!" sosistas Fia
metta.

„2>a, ja, jäe rahulisemaks Violanta, rüütel on juba ära 
läinud; ta ei tule mitte meiega, ega saa ka Fiainetta aun 
riisuma!" ütles Batesto juttu wahele.

Tüdrukud ehmatasiwad: nemad oliwad uskunud, et keski 
nende juttu ei kuule.

Fiametta aga kargas istmelt ja hüüdis: „Tema on ära 
läinud?"

„Ja, ma saatsin ta praegu minema! Hea oli, et ta läks, 
muidu oleks ta wägiwaldselt wiidud saanud!" ütles Batesto.

„OH, minu Jumal!" õhkas Fiametta.
Batesto aga kummardas tema ligi ja ütles õrna healega: 

„Fiametta, wiska see lollus nurka, tema pole kellegi mees 
sinule. Meie lähme nüüd Neapoli; ehk saab sull seal parem 
õnn olema. Usu mind, mull on auusad mõtted sinuga, sest 
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mull on midagit heaks teha, mis ma, ühe suurest soost mehe 
meelitamise ja raha tõttu, eluaegas sinu wastu eksinud olen!" 

Fiametta kuulatas. Mis sõnad need nüüd oliwad?
„Sa imestad minu sõnad üle, Fiametta, ja seda õigusega. 

Aga mina räägin tõtt. Minu Neapolisse minekul on eesmär
giks sind wanematele tagasi anda."

„Püha Jumal!" kiljatas Fiametta. „Mina ei ole siis 
mitte Teie laps? Kes on minu wanemad?"

„Kannatust, Neapolis saad sa kuulma. Nüüd aga palun 
sind, ütle ennast wõerast rüütlist lahti ja ära tee tema pärast 
asjata südant raskeks!"

Fiametta kattis nägu küttega ja uuttis kibedaste.
Missugused tundmused wõisiwad küll tüdruku südames 

üksteisega wõidelda!
Rinaldini sammus, mõnda kõwerüst tehes, et juhtuwat 

luurajat eksitada, ettekuulutaja Zaide telgi poole.
„Teie olete wäga kauaks jüenud, wapper Rinaldini!" al

gas naene kui ta sisse astus.
„Ärge seda nime nimetage!" ütles Rinaldini tumedalt — 

„Mitte et ma kardaksin; aga ma tahan igal tingimisel kokku
põrkamisest eemale hoida. L>iin on Teie sada dukatit ja nüüd 
algate!"

Vanaeit luges kuldtükkid üle ja pistis siis muigutades 
tasku.

„Aga Teie peate manduma, et mind ära ei anna!" algas ta.
„Olen seda juba teinud!" wastas Rinaldo. „Katsuge 

ometi et kord peale hakkate!"
„See jutt on lühike, aga tähtjas. Batesto sai ülesande 

pisikest ussikest, ineie praegust Fiamettad, ära hukkata, Tema 
ei teinud aga seda mitte, maid lvarastas Fiametta lihtsalt ära 
ja weab teda siiamaui mööda maailma enesega ühes."

„Aga Zaide, mis jutustus see on!" hüüdis Rinaldo. 
„Kus sai Batesto selle ülesaude ja kelle poolt?"

„Ja, seda ma ei tea!" wastas kamal naene naeratades.
„Tuhat ja tuline, naene, kartke mu wiha!" hüüdis nüüd 

Rinaldo mihaselt.
„Ja Teie kartke minu keelt!" ütles mustlase eit tigedalt. 

„Arge unustage, mis ma Teile ütlesin: Palju merd saab 
Teie elutee peal jooksma ja kui Teil ka armastuses alati wõit 
saab olema, siiski olete äraandmisest, tigedusest, pettusest ja 
kelmidest ümber piiratud. — Ka timuka peale —"

„Waiki, mana nõid ja petja, ja ära uhkusta et sa Rinal- 
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bim oled üle löönud, muidu ei saa siuu keel küll kaua kõris 
-istuma Mull oleks kerge asi sind praegu teise ilma saata, 
uu et koergi järele ei hauguks, kui ma seda aga tabaksin ja 
sind kardaksin. Ma jäen aga sellega rahule, mis ütlesin lisan 
-aga meel juure, et ma sind leida oskan, kus sa ka ei ole. 
Pealegi ei näe meie endid täna mitte miimist korda!"

Nende sõnadega pööras Rinaldo ümber, sammus kiireste 
üle heinamaa ja oli pea mustlase eide silmist kadunud.
,.x "^huus kott ta küll et ole, seda ma pean ütlema, ta loo- 
blb kulda kamaluga »välja!" - ümises )ee ja läks telki tagasi, 
saadud kuldukka taskus kõlistades.
. „ "Rumal, küll ta teab, uus jauks ta seda tegi," — üini= 

üks noor mees oma ette ja astus, oliwi metsa poole min
nes, telgi tagant wälja.

,,dNa ei saa aga aru, mis ta mõtleb —jatkas mees 
ebau — .»Mis peab sest saama? ja mis saab Rosa selle kohta 
ütlema ? Ja mina? — Mina olen kõigega rahul, kui ta 
mind, ka ometi pisutki armastaks!" Noormees jäi seisatama 
pressis käe tugewaste südame wastu ja ohkas süaawalt Liis 
aga sammus ta kiireste oliwi metsa poole.

See oü Anuntsiata, kes Rinaldinit silmastki polnud lask
nud p.i kes, igatahes, Rinaldini plaanisid umbes ette aimas.

Rööwlid oliwad mööda metsa laiali lagunenud ja An- 
untsrata puhtus päris kogemata Tsinthio ja Paologa kokku.

',Roh, fnba§ asjad seifawad?" küsisiwad need. „On ta 
tõesti kena näki wõrku langenud?"

„Ma kardan et see nõnda on • täis wiha pani ta must
lase eide juurest minema ja ma arwan et ta Teid ülesse ot
sima saab."

„L)iis hüüa mehed kokku, Paolo, et ta meid kohe malmis 
olema leiaks" — ütles Tsinthio ja istus Anuiitsiata körwale 
rohu peale.

„Ma ei tea koguni, tüdruk, mis sinuga õieti tegema 
peairn. , Kes seisab selle eest, et ta wihaseks ei saa, ning sinu 
ohwrit ja armastust äraandmiseks ei lue. — Päris kurat oleks 
Nls ise jahti ja mull oleks sinust südamest kahju."

„Äraandmine?" lausus Anuntsiata — „See oleks tõesti 
kurw, kui ta minu ettemõttest uii nnistalt aru saaks!" —

"$e.Qk sa mis,, sa ei tohi ennast meel mitte näidata, kui
-ta tuleb ja jäed ka meel meesterahwa riietesse! — 

Tasane wile kõlas nende formal.
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Ta tuleb juba! jäe siia, meie tahame temale wastu miu-
na," — ütles Tsiuthio ja ruttas minema. , ,

Mõne minutiga ülimad röömlid koos ja Rinaldini nende
keskel. .

„Tsiuthio, Sina oled mulle täna palju head teinud ja 
ilma Teie kõikide abita, oleksin praegu wist küll waenlaste 
juures mängis, mõi surnud. Ma tänan teid ja kingin iga seltsi
mehele kümme dukatit" — ütles Rinaldo.

Rahulolemise ümin tõusis meeste seas.
Kuid Rinaldo rääkis edasi: „Kudas saite teie aga aru 

et see munga-lojus mind ärrtundis ja üraanda tahtis?"
„See on sinu kaitsewaimu töö, pealik, —" ütles Tsiuthio 

naeratades.
„Kaitsemaim — ja — ja — üsna hea 1 — Aga kes Lei

test on siis see kaitsemaim?" —
„Tahad sa teda näha, pealik? Ja ei saa mitte tigedaks?" 

küsis Tsinthio. , t
„Tuhat ja tuline, niisuguse sõbra peale, kes mind nii 

osamalt ja ettewaatlikult kaitsenud on, peaksin ma tigedaks 
saama. Ma otse imestan tema tegewust. Laske mind teda 
näha!" ,

„Paolo, kutsu itooT talupoeg ette" — käskis Tsiuthio 
naeratades.

„Talupoeg? Siis on ta koguui wõeras?" küsis Ri
naldo.

„Saad teda kohe nägema, pealik. Aga tuld peaksime 
küll üles mõtma, on juba üsna pime."

„Ei, ei, täna ei saa tuld tehtud. Mul on teie j auks 
meel tööd!" hüüdis Rinaldo tagasitõrjuwalt

Paolo ilmus Auuutsiataga.
„Teie oletegi siis minu kaitsemaim, noor sõber?" ütles 

Rinaldo, kuna ta talupojale lähemale astus ja selle kätt 
pigistas.

Uuriivalt tunnistas ta talupoja uägu.
Anuntsiata aga mürises kangeste ja lasi silmad maha- 

langeda.
„Taemas, mis see on?" hüüdis Rinaldo. — „Käsi on 

ju pehme ja õrn — ja Teie wärisete — mis see tähendab?" — 
Rüüd langes Anuntsiata põlwili ja hüüdis:
„Pealik, ära ole wihane, mina olen see — Anuntsiata!" —
„Kuidas, Anuntsiata, sina, meesterahwa riietes? Kudas 

tulid sa selle mõtte peale, minu järele tulla?" —
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ma et tea seda isegi! Aga seletamata hirm 
wottts mmust roõimuft, kui sa laagris omast reisust meile 
teadustastd,^ma et wõinud ennast hoida, ma pidin, sulle särele 
tulema, et sind hädaohtude eest hoiatada, ta kui wõintalik ka 
kaitseda." — '

Rinaldo seisis, mõttetesse wajunud, põlwitawa tüd
ruku ees.

Järsku aga kummarda- ta tüdruku poole, tõstis ta üles 
ja sosistas mõned sõnad kõrwa, mis tüdrukut häbelikult silmi 
mahapöörama sundisiwad.

„Noh, kas tahad?" küsis ta walsemalt.
• „Ja, ma tahan!" kostis Anuntsiata tasase häälega

„Tubli, ma tänan. Ja^nüüd, seltsimehed, esitelen ma 
teile oma kannupoissi. Anuntsiata saab mind reisu peal teendre 
aiemel saatma. Ja et ta taieste mehe eest walja wõkb astuda 
seda on ta juba täna näitanud. Paljalt murrud puuduwad 
tal meel, siis oleks ta päris mees!" —

Naerdes raputas ta oma uue kannupoisi kätt ja ttaerdes 
wõtsiwad rööwlid oma waprat seltsimeest wastu.

„Nüüd aga asja juurde," — sõnas Rinaldo edasi. — 
„Kutz on minu hobune?"

„Silmapilk on ta siin, ta on siinsamas lühidal!" wastas 
Tsinthio.

„Tubli! Aga waheajal wiskame sambla peale küljeli!"
Öeldud, tehtud! Rööwlid istusiwad pea tihedas ringis 

pealiku ümber.- .
„Kellel on wõintalik weel täna õhtu, enne keskööd, tahte 

hobueeslit omandada?"
Mitmed rööwlid oliwad kohe malmis pealiku soowi täitma.
Rinaldo Malis Paolo, andis talle raha ja käskis teda 

punkt kell kaksteistküminend hobueeslitega püha Klaudia kabeli 
juures olla.

„Püha kaemas, pealik, ega Teie ometi püha Klaudiat taha 
Põgenemisele ahwateleda?" naeris Paolo.

„Ei, et, rahusta ennast, sähärduste surnud püha naeste- 
rahwastega et taha ma heaga tegemist teha; — kõigepealt aga 
tätda seda, mis ma kcissin!" —

„Teie teised peate kõik selsamal ajal ntustlaste telkide 
juure tulema, aga üksnes minu mürguandmise peale nühta- 
wale ilmuma. Kui ma kaks korda milistan, tulete kohe tel
kide juure walja, niisama ka sina, Paolo, hobueeslite ja minu 
hobusega; wilistan ma aga ainult korra, lähete teie kiireste
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kärata metsa tagasi, sina aga, Paolo, jäed oma platsi 
peare kabel: juure, 1ent kui ma tulen. Teie kõik aga peate 

°,Icn.ia' sest meie läheme kohe mägestiku 
tN minuga^ IUUrcš t^me kokku. - Anuntsiata aga 

-l-mFwsis Tsin7hio° d t^i,S tc“ba- miS fee saab 

\1t2 i-s^re j^eate waua ettekuulutaja Zaide käest need sada
stn9a,T miž ta n”nu käest pettuse läbi sai.

Peate teda aga ka pput õppetama, kudas tal tulewikus mi- 
Äu “inbeiflUa tuIeb- Õlge aga walwsad, et ta teid ära ei

/E ^obueesleid muretsema, kuna Rinaldo ia 
Anuntsiata testest eemale läksiwad ja ligi keskööni kibedas 
Esi poole' m°Oba ^^siwad, siis sammusiwad nad piõu- 

li järel walitses wiimaks ometi waikus 
ÄÄ ?muIt ba.rl?a wõis mõnda hiljaks jäänud laada
l st uaha kes aga ka jalgadele tuld taha tegi, et waeste kon- 
trdele, puha Claudia auustanuseks nähtud waewa eest, mõnu
sat puhkamist anda. Mõnel läks tõesti õnneks piduplatsi 
maha Ma, mng kaua igatsetud koduni komberdada Mõned 
aga ci suutnud maakeera külgetõmbamise wõimule ka kõige 
parema tahtmisega mastupanna ja langesiwad kuhu juhtus 
kus nad hommikuni kindlalt ja rahuliste puhkasiwad. ' 

lVf- Älkis oli wiimaks rahule jäedud. Kaua
oma mäi ms“?“ J<° Hub’ en!Ie ^i Batesto otsustanud oli 
e?w2?ks unerahu maitsta anda. Näis, nagu

ra tanakoguni magama jäeda. Elujuhtumiscd en= 
vahutnf? ’ViU1"?ab lDCtgt)e salale meelde ja sünnitasiwad 
rahutusi, miv teda ulirangaste punas.
... Õenna juure tuliwad weel sündmused krahwi ja Tia- 
taiitoab”t?V rr’1"'0?“' ,”9uni kuussada dukatid meeli- 
nii Pt+„^bl -b kahtlimad imnielt tema üle wõimust -võtta, 
mMes t?n°! uorgameel,elt laadaplatsil ümber kalas, K°„a 
maaas .°eda'^ V kai rahule jäi. Kas ta juba
magav, teda meie ei tea. y

Kudas käis aga Fmmetta käsi?
Et ta mustlane ei ole, seda teadis ta juba ammu • aaa 

polnud ta siiamaani ka kedagit teada saauud. ’ 9 
just täna, kus juba nii nuttu uut tundmust tema
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rinda juure woolanud — just täna pidi Balesto temale tä
hendusi tegema, mis ta hinge päris ärewusesse ajasiwad.

Kodumaale, wanemate juure pidi Balesto teda miima.
Oo, mäherdune õnn, mäherdune õndsus, kõlas temale 

sõnast „wanemad" wastu!
Aga missugune walu oli ka jälle selle rõemuga ühendudl
Kas ta et pidanud südamest armastust wälja kiskuma, 

mis nii järsku ja nii wägewalt tema üle wõimust wõtnud 
oli? Ja kas see ei olnud jällegi õnn, et ta seda tegema pidi'5 
Mähärdnne hirmus saatus ootaks teda, kui ta ennast ühe 
rööwliga ühendaks.

Aga siiski ei suuda tema selle toreda, julge rnehe kuju 
hingest wälja kiskuda.

„Põgeneme kuhugile, kus meid keegi leidma ei saa" — 
nii kõlas alalõpmata tema kõrwade ees ja ka südames.

Ja mis asi oleks temale kindlustuseks, et Balesto tõeste 
anusaste temaga mõtleb ja teda Neapoli wiib? Kas ta ei 
wõinud temale ette waletada, teda petta, et temaga ikka meel 
raha edasi teenida —?

„Ei, ei!" müristas ta korraga — „eluilmaski ei tantsi 
ma enam seda häbemata tantsu!" — Ta oli kaunis waljnste 
rääkinud ja ehmatas isegi oma häälekõla üle.

Tasakeste tõusis ta asemele istukile, waatas pahemale ja 
paremale, oma seltsiliste, poole-------- Midagit — ükski liigu
tus ei tunnistanud, et nad kuulnud oleksiwad.

„Nad magamab kui surnud" — ümises ta — „Minu 
Jumal, ma tahaks ka magada — magada, et kõik, kõik unus
tada !" ohkas ta peakest kurwalt käe najale toetades.

„Bst — bst!" — kõlas tasakeste tema pea kohal — 
Fiametta pöörab ümber ja näeb üht kogu oma poole kum
mardama.

Juba tahab ta appi hüüda, seal kõlab aga tuttaw, ar
mas hääl ta kõrwu. Ta langeb tagasi ja tõmmab waiba 
millega ta ööseks ennast katnud oli, kangele üle näu.

„Fiametta, kallim, ära wiiwita, ma olen siin ja ei liigu 
sinuta paigast. Kõik on walmistud, tule kallim, tule!" — 
sosistas Rinaldo õrnalt, tekki pea pealt ära tõmmata katsudes.

„Jätke mind — ma ei wõi mitte Teiega tulla — põgene, 
põgene, enne kui keegi ärkab!" — sosistas Fiametta.

„Siis löögu nad mind peale siiasamasse maha. Sõja- 
riistuta jaan ma nende ees olema, ei saa koguni wastubak-
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ilmub annete wiisi iga laupaewal. See on iiks neist kõiqe- 
põnewamatcst ja suurematest roamauidesi, mis iialesti 
on ilmunud; et igaühel seda kergeSte wõinialik oleks kakle 
saada, oleme meie hinna aga
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ande peale seadnud. Huwitawaid ettekuulutusi ei anva 
meie selleks sugugi uiaja olema.

Kes nüüd kohe tellib ja ostab, see saab esimisest 
numbrist peale, pärast enam üksikuid nuinbrid ei saa osta. 
Selles mitme keelses, praeguses ilnunvas romaanis tule- 
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ja kes postiga 1 rbl. 20 kop. rahas ehk postmarkides sisse 
saadab, saab 10 annet järgi mööda ilma iseäralise posti 
kuludeta koju kätte saadetud 11 linnihriga on ise ära- 
wiijatel jälle 1 rbl. ja postiga koju kätte saadetud telli 
atel 120 kop. 10 järgmise ande eest sisse maksta. Kes 
oowib, wöib ka 20 ande eest ette maksta ehk raha sisse 
saata. — Järgnew romaan on saada:
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